
Talcher Fertilizers Plant, 
District of Angul, 
Odisha (India), 1979.
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Era l’inizio di una nuova era per l’India, un’epoca di infinite opportunità e sogni che si 
moltiplicavano. Nel bagliore dorato di una nuova alba, l’India si trovava sull’orlo di un 
viaggio di trasformazione. L’atmosfera era carica di aspettative e di promesse di pro-
spettive illimitate. Mentre il paese entrava nel boom industriale del 20° secolo, un set-
tore che prometteva di plasmare il suo futuro più di ogni altro era l’agricoltura. La mis-
sione era di fornire agli agricoltori del paese un elemento cruciale: l’urea. La base stessa 
del successo agricolo. Gli scenari erano pronti per una rivoluzione con la creazione del-
la Fertilizer Corporation of India Ltd. (FCIL)¹.
Conosciuta in tutto il mondo per le sue opere ingegneristiche all’avanguardia, la mul-
tinazionale italiana Tecnimont è stata incaricata del compito colossale di progettare e 
costruire l’impianto. Per Tecnimont è stata un’opportunità per plasmare il futuro di una 
nazione e creare un’eredità che sarebbe durata negli anni a venire.
Talcher, nota come la “Città dei diamanti neri”, era il sito preferito per iniziare il viag-
gio, in quanto disponeva di un’ampia fonte di carbone, elemento essenziale per i ferti-
lizzanti. Con la collaborazione tra FCIL e Tecnimont che si stava consolidando, il can-
tiere iniziò a brulicare dell’energia di ingegneri, operai e visionari provenienti da tutto 

It was the beginning of a new era for India—a time of infinite opportunities and mul-
tiplying dreams. In the golden glow of a new sunrise, India stood on the edge of a 
transformative journey. The atmosphere was filled with anticipation and the prom-
ise of unlimited prospects. As the country stepped into the 20th century’s indus-
trial boom, one sector that promised to shape its future more than any other was 
that of agriculture. The mission was to empower the country farmers with one cru-
cial element: Urea. The very foundation of agricultural success. The stage was set 
for a revolution with the creation of the Fertilizer Corporation of India Ltd. (FCIL)¹. 
Known around the world for its pioneering engineering achievements, the Italian 
multinational company Tecnimont was entrusted with the colossal task of design-
ing and constructing the plant. This was an opportunity for Tecnimont to shape 
the future of a nation and to shape a heritage that would persist for years to come.
Talcher, known as the “City of Black Diamonds”, was the preferred site to start the 
journey, as it had an extensive source of coal, the essential of fertilizer. With the 
collaboration between FCIL and Tecnimont shaping up steadily, the construction 
site started to buzz with the energy of engineers, workers, and visionaries from 

1. https://tflonline.co.in/about
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il mondo. C’era un’atmosfera di aspettativa e la promessa di un risultato pionieristico. 
Questa storia di Talcher, piena di sfide inedite e mai conosciute prima, è destinata a 
essere un’emozionante saga di ambizione, resilienza e inarrestabile ricerca di un sogno. 
Le aspettative rivolte alla grande società di ingegneria Tecnimont per il sito di Talcher 
erano enormi. Rinomato a livello globale e noto per aver conquistato il mondo petrol-
chimico, il gigante italiano dell’ingegneria era sul punto di lasciare un segno indelebi-
le nel mondo dei fertilizzanti. Il paese aveva bisogno di una collaborazione costruttiva 
che potesse trasformare una visione in realtà, e Tecnimont aveva la giusta combina-
zione di conoscenze e competenze globali. La costruzione dell’impianto di Talcher era 
come la costruzione di qualsiasi altra fabbrica di produzione; questo impianto doveva 
essere un simbolo di efficienza e sostenibilità. Poiché ogni sistema doveva essere fat-
to su misura, dalla sintesi dell’ammoniaca all’ottimizzazione energetica, la squadra di 
Tecnimont, che era un mix di genialità e ingegno sia locale che internazionale, iniziò a 
fare la sua magia.
Man mano che la costruzione prendeva forma, le strutture in acciaio si innalzavano 
come titani dalla terra, con chilometri di tubazioni che si intrecciavano attraverso il 

around the world. There was a buzz in the atmosphere with expectation and the 
promise of a pioneering achievement. This unfolding tale of Talcher, filled with un-
told challenges unlike any it had known before, is set to be a thrilling saga of am-
bition, resilience, and the relentless pursuit of a dream. 
The expectations of the major engineering company Tecnimont at the Talcher site 
were huge. Renowned globally and known to conquer the petrochemical world, the 
Italian engineering giant was on the verge of leaving its indelible mark in the world 
of fertilizers. The country needed a constructive collaboration that could turn a 
vision into reality, and Tecnimont had with it the right combination of knowledge 
and the global expertise with necessary competence. The construction of the Tal-
cher plant was just like the construction of any production factory; this plant had 
to be a symbol of efficiency and sustainability. Since every system had to be tai-
lor-made, from ammonia synthesis to energy optimization, the Tecnimont team 
which was a blend of both the local and international brilliance and ingenuity, be-
gan to work their magic.
As the construction started to unfold, the steel structures rose like titans from the 
earth, with kilometers of pipelines weaved across the land like arteries, and the 
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terreno come arterie, e il gruppo dei lavoratori, sia locali che stranieri, lavorava giorno 
e notte. Non c’era spazio per gli errori. Il tempo scorreva e, ogni giorno che passava, il 
sogno di Talcher faceva un altro passo per diventare una realtà.
Ma poi è arrivata la sfida, ovvero il trasporto. Talcher, un avamposto remoto, non era 
un vivace centro industriale. Era circondato da fitte foreste e da terreni accidentati. Lo 
spostamento di attrezzature di grandi dimensioni per impianti di processo attraver-
so questo paesaggio impegnativo ma panoramico sembrava un ostacolo scoraggian-
te. Tuttavia, grazie alla lungimiranza strategica di Tecnimont, questo compito arduo si 
è trasformato in un viaggio piacevole. Macchinari di grandi dimensioni hanno percor-
so sentieri pericolosi, attraversando fiumi e scalando colline. Il viaggio di ogni pezzo di 
equipaggiamento è stato una dimostrazione di immaginazione e forza d’animo umana, 
trasformando incubi logistici in vittorie dominanti.
L’impianto di fertilizzanti di Talcher è stato più di uno spettacolo ingegneristico; era un 
simbolo di cambiamento rivoluzionario. La competenza di Tecnimont ha portato innovativi 
sistemi di automazione e controllo in ogni angolo dell’impianto, dalla sintesi dell’ammonia-
ca alla gestione dell’energia, stabilendo un nuovo standard per l’industria dei fertilizzanti. 
Questo funzionamento impeccabile è diventato un modello per gli impianti di tutta l’India. 

work force, both local and foreign, toiled day and night. There was no room for er-
ror. The clock ticked, and with each passing day, the dream of Talcher took anoth-
er step toward becoming a reality.
But then came the challenge, i.e., the transportation. Talcher, a remote outpost area 
was not a bustling industrial hub. It was surrounded by dense forests and rugged 
terrain. The movement of huge sized process plant equipment through this chal-
lenging yet scenic landscape seemed like a daunting obstacle. However, with Tecn-
imont’s strategic foresight this overwhelming task turned into a delightful voyage. 
Massive sized machinery navigated through dangerous paths, crossing rivers and 
scaling hills. The journey of each piece of equipment was a demonstration of human 
imagination and fortitude, transforming logistical nightmares into dominant victories.
The Talcher fertilizer plant was more than an engineering spectacle; it was a sym-
bol of revolution. Tecnimont’s proficiency brought innovative automation and con-
trol systems to every corner of the plant, right from ammonia synthesis to energy 
management that set a new standard for the fertilizer industry. This seamless op-
eration became a model for plants across India. 
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Ma il viaggio non è finito qui. La sostenibilità ambientale è stata al centro della proget-
tazione dell’impianto. Questo includeva l’uso di sistemi avanzati per ridurre al minimo 
le emissioni, riciclare l’acqua e ridurre l’impatto ambientale. Non si trattava solo di pro-
durre fertilizzanti, ma di farlo in modo responsabile.
 L’atmosfera a Talcher era elettrica, con l’energia vibrante di una missione condivisa. 
Tutti gli ingegneri e la squadra di lavoro provenienti da tutto il mondo si sono riuniti a 
Talcher, trasformando la località remota in un alveare di attività. La città remota era pie-
na dei suoni dei macchinari, del tintinnio del metallo e del ronzio dei generatori, crean-
do una sinfonia di progresso. Il sito era ora diventato un pezzo di terra dinamico dove 
le idee scorrevano liberamente e ogni voce veniva ascoltata. Questo progetto monu-
mentale era al culmine non solo della competenza tecnica, ma anche di una leadership 
eccezionale in grado di gestirne le complessità. 
La collaborazione era al centro dell’approccio. Promuovendo il lavoro di squadra e inco-
raggiando i contributi di tutte le parti coinvolte, la squadra di leadership ha creato una 
cultura di rispetto reciproco e responsabilità condivisa. Questa atmosfera di collabora-
zione è stata fondamentale per superare gli ostacoli tecnici, logistici e legati al personale.  

But the journey did not end there. Environmental sustainability was at the heart of 
the plant’s design. This included usage of advanced systems to minimalize emis-
sions, recycle water, and reduce the environmental footprint. It was not just about 
producing fertilizer; it was about doing it responsibly.
The atmosphere on the Talcher was electric, buzzing with the energy of a shared 
mission. All the engineers and workforce from around the world converged in Tal-
cher, transforming the remote location into a hive of activity. The remote town was 
filled with the sounds of machinery, the clanking of metal, and the buzz of gener-
ators, creating a symphony of advancement. The site now was a dynamic piece of 
land where ideas flowed freely, and every voice was heard. This monumental proj-
ect was at its peak not just technical expertise but also with exceptional leader-
ship to navigate its complexities. 
Collaboration was at the heart of the approach. By fostering teamwork and en-
couraging contributions from all the parties involved, the leadership team created 
a culture of mutual respect and shared responsibility. This atmosphere of collabo-
ration was crucial in overcoming technical, logistical, and personnel related hurdles.  
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Il senso di affiatamento tra i membri del team era profondo, poiché lavoravano fianco 
a fianco, spinti da uno scopo comune. L’atmosfera era di vigilanza e preparazione, con 
tutti pronti ad adattarsi a qualsiasi situazione.
Quando l’impianto ha iniziato a prendere forma, emergeva come testimone di ciò che si 
poteva realizzare quando innovazione, competenza ed entusiasmo si uniscono. Il viag-
gio è stato lungo e pieno di sfide estreme, ma il trionfo di Talcher ha segnato l’inizio di 
una rivoluzione industriale che avrebbe risuonato in tutto il paese per i decenni a ve-
nire. Il sito, un tempo una distesa silenziosa, ora era una testimonianza dell’immagina-
zione e della determinazione umana, un simbolo di ciò che si poteva ottenere quando 
innovazione, competenza e passione convergevano.
Il giorno finalmente arrivò. Una mattina di sole alla fine degli anni ‘80, lo stabilimento di 
fertilizzanti Talcher prese vita, producendo ammoniaca e urea a pieno regime: rispettiva-
mente 900 e 1500 tonnellate al giorno. Per la prima volta in oltre un decennio, la fabbrica 
era pienamente operativa, pronta a soddisfare la crescente domanda di urea del paese².
Per il team di Tecnimont, questo momento è stato la conclusione di un percorso decen-
nale pieno di lavoro ingegnoso, dedizione e alcuni momenti critici. Ingegneri e operai si 

The companionship among the team members was profound, as they worked side 
by side, driven by a common purpose. The atmosphere was one of vigilance and 
preparedness, with everyone ready to adapt to any situation.
As the plant began to take shape, it stood tall as a witness to what could be ac-
complished when innovation, proficiency, and enthusiasm come together. The jour-
ney had been long and filled with extreme challenges, but the triumph of Talcher 
marked the beginning of an industrial revolution that would resonate across the 
country for decades to come. The site, once a quiet expanse, now stood as a testa-
ment to human imagination and determination, a symbol of what could be achieved 
when innovation, expertise, and passion converged.
The day finally arrived—a sunny morning in the late 1980s when the Talcher Fertiliz-
er Plant roared to life, producing Ammonia and Urea at full capacity: 900 and 1500 
tons per day, respectively. For the first time in over a decade, the factory was fully 
operational, poised to meet the country’s growing demand for urea².
For the Tecnimont team, this moment was the conclusion of a decade-long journey 
filled with smart work, dedication, and various concerning moments. Engineers and 

2. https://en.wikipedia.org/wiki/Talcher
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sono riuniti per assistere alla grande inaugurazione, con il cuore che batteva forte men-
tre i macchinari prendevano vita. Non è stato solo un successo tecnico, ma anche una 
vittoria della perseveranza, del lavoro di squadra e della continua ricerca dell’eccellenza.
L’eccitazione nell’aria era palpabile. I pannelli di controllo si illuminavano quando i si-
stemi si attivavano uno ad uno e il ronzio sincronizzato dell’impianto riempiva la stan-
za. L’odore dolce di carbone e ammoniaca, un profumo familiare ma potente, si diffon-
deva nell’aria, segnalando che l’impianto funzionava come previsto.
Gli ingegneri di Tecnimont, molti dei quali erano stati coinvolti fin dall’inizio, osserva-
vano con un misto di orgoglio e sollievo. Il successo di Talcher non riguardava solo le 
macchine: era la dimostrazione di ciò che si può ottenere quando una squadra dedica-
ta unisce le forze, ride insieme e risolve i problemi insieme. Si trattava di unire la tecno-
logia avanzata a uno spirito umano inflessibile. E mentre le macchine ruggivano, sono 
state le persone di Talcher a riportare in vita l’impianto.
Mentre il sole tramontava sulla vasta distesa del complesso dell’impianto, Talcher stes-
sa sembrava fermarsi e ascoltare. La città, che aveva assistito alla nascita dell’impianto, 
ora sentiva un lieve ronzio, quasi un respiro, provenire dal cuore dell’impianto. Era sottile, 

workers gathered to witness the grand opening, their hearts racing as the machin-
ery sprang to life. It was not just a technical achievement—it was a victory of per-
severance, teamwork, and continuous pursuit of excellence.
The excitement in the air was palpable. Control panels flickered with lights as sys-
tems engaged one by one, and the synchronized hum of the plant filled the room. 
The sweet smell of coal and ammonia, a familiar yet powerful scent, blew through 
the air, signaling that the plant was operating as designed.
Tecnimont’s engineers, many of whom had been involved since the beginning, 
watched with a mix of pride and relief. The success of Talcher was not just about 
the machines—it was a testament to what could be accomplished when a dedicated 
team came together, laughed together, and solved problems together. It was about 
blending advanced technology with an unyielding human spirit. And while the ma-
chines roared to life, it was the people of Talcher who truly brought the plant back. 
As the sun set over the vast expanse of the plant complex, Talcher itself seemed 
to pause and listen. The town, which had witnessed the plant’s birth, now felt a 
faint hum, almost like a breath, emanating from the heart of the plant. It was subtle,  
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quasi impercettibile, ma c’era. Era l’impianto che finalmente si stava stabilizzando nel 
suo ritmo, o forse era solo un promemoria che l’eredità di Talcher sarebbe andata avan-
ti, per secoli unita agli ingegneri, ai lavoratori e ai sognatori che le avevano dato vita.
La storia di Talcher Fertilizer, con tutti i suoi trionfi e le sue sfide, sarebbe diventata 
una pagina di storia. Non è stata solo una storia di successo: è stato un viaggio epico 
all’insegna dell’ambizione e dello spirito infrangibile di coloro che si sono rifiutati di la-
sciar morire il sogno. E Tecnimont, come sempre, è stata al centro di tutto: un eroe si-
lenzioso ma impegnato, che ha fatto sì che l’impossibile diventasse possibile.

almost imperceptible, but it was there. It was the plant finally settling into its rhythm, 
or just maybe it was a reminder that the legacy of Talcher would live on, for ages 
entwined with the engineers, workers, and dreamers who brought it to life.
The tale of Talcher Fertilizer, with all its triumphs and challenges would become 
one for the history books. It was not just a success story—it was an epic journey 
of ambition and the unbreakable spirit of those who refused to let the dream die. 
And Tecnimont, as always, stood at the heart of it all—a silent yet committed hero, 
ensuring that the impossible became possible.
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